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Інструментальні привативні дієслова з інструментами-

соматизмами в англійській та українській мовах 
1. Категорія привативності, яка є репрезентацією семантики 

«позбавлення» в мові, комбінує у свої семантичній структурі такі 

фундаментальні категорії мови як каузативність, посесивність та 

заперечення (Залужна, 2014: 40). 

За визначенням І. О. Мельчука, привативність – це суто 

дієслівна категорія, яка виражає динамічну ситуацію 

«позбавлення». Вона протиставляється категорії каритивності, 

яка у свою чергу властива дієсловам і прикметниками та виражає 

статичну ситуацію «неволодіння» (Мельчук, 1998: 425–427). 

Разом із тим привативність формує опозицію з категорією 
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орнативності за критерієм наявності / відсутності семи 

заперечення (Kaliuščenko, 2000: 99). 

2. У цій роботі досліджуються привативні дієслова (ПД) 

англійської та української мов, які з-поміж інших мають 

інструментальну сему, яка вказує на залучення до дії позбавлення 

інструментів-соматизмів, напр., англ. to pinch off ‗відщипувати‘, 

to bite off ‗відкушувати‘, to scratch ‗відривати кігтями або 

нігтями‘; укр. відщипувати, скушувати, відшкрябувати тощо. 

Предметом роботи є семантика в англійських та українських 

ПД, які містять соматичну сему. Мета роботи полягає в аналізі 

семантики англійських та українських ПД із соматичною семою 

та їх класифікації за ознакою семантики інструмента. Матеріал 

дослідження складається з 96 одиниць (англ. мова – 35 ПД, 

укр. мова – 61 ПД), отриманих методом суцільної вибірки з 

лексикографічних джерел. 

3. Соматизми також належать до мовних універсалій, адже 

будь-яка мова світу має свою систему номінації частин тіла 

людини (тварини) (Материнська, 2005). Аналіз досліджуваного 

емпіричного матеріалу демонструє, що позицію інструмента в 

досліджуваних дієсловах можуть займати пальці / нігті людини 

(в англійських ПД також кігті тварини) та зуби людини / тварини 

або дзьоб птаха. 

3.1. В обох мовах зафіксовані ПД, семантика яких вказує на 

використання пальців / нігтів людини у процесі каузації 

позбавлення (англ. 25 лексем (71,4%), укр. 25 лексем (40,9%)).  

Базовими для цієї групи в англійській мові є ПД to pinch off 

та to pick off, які вказують на використання пальців. В англійській 

мові також зафіксовані лексеми (to scratch та похідні від нього 

to scratch away та to scratch off), для яких інструментом 

позбавлення виступають нігті людини або кігті тварини. 

В українській мові центральною є лексема щипати «рвати, 

відривати щось, захоплюючи пальцями». Кількісний склад групи 

українських дієслів поповнюється здебільшого за рахунок 

префіксально-суфіксальних утворень: переважна більшість 

українських ПД формують словотвірні гнізда з дієсловами 

вершинами щипати (11 лексем) та скубти (8 лексем). 

3.2. Для англійської та української мов також характерним є 

функціонування одиниць, для яких інструмент-соматизм – це 
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зуби людини / тварини або дзьоб птаха (англ. 10 лексем (28,6%), 

укр. 36 лексем(59,1%)). 

Для англійських лексем to bite off, to gnaw, to nib, to nibble, 

to peck at, to snap off інструмент – це зуби тварини або людини, де 

центральне місце посідає лексема to bite off «to remove something 

with your teeth» ‗відділяти щось зубами‘. Ознаку способу дії 

мають лексеми to snap off («швидко») та to gnaw («наполегливо»). 

Лексеми to nib, to nibble1 та to peck at містять квантитативну 

ознаку, яка вказує на кількість вилучуваних об‘єктів («мало»); 

крім цього лексема to peck at має ознаку «причини» дії, вказуючи 

на те, що каузатор споживає незначну кількість через те, що не є 

голодним. 

Українські ПД, які входять до цієї групи, поділяються 

здебільшого на три словотвірні гнізда з дієсловами-вершинами 

кусати (8 лексем), їсти (6 лексем), гризти (12 лексем), напр., 

від’їдати, над’їдати, під’їдати. Похідні дієслова у свою чергу 

стають основою для подальшого словотворення і, зберігаючи 

семантику каузації позбавлення, набувають нових семантичних 

ознак, як, наприклад, квантитативна сема кількості вилучуваних 

об‘єктів у дієсловах із префіксом по-, напр., над’їдати 

«відкушувати, з‘їдати частину чого-небудь» – понад’їдати 

«над‘їсти багато чого-небудь». 

У зіставлюваних мовах також зафіксовані ПД із семою 

залучення до дії каузації дзьоба. Англійські ПД з інструментом 

дзьоб представлені однією лексемою to peck. В українській мові 

дієслова походять від одного з двох коренів -клюв- (3 лексеми) та 

-дзьоб- (4 лексеми) шляхом додавання до них префіксів із 

привативною семантикою, напр., відзьобати, наддзюбувати, 

обдзьобувати. Слід зазначити, що семантика інструмента в 

дієсловах із коренем -дзьоб- є повністю обумовленою існуванням 

відповідного іменника дзьоб. 

4. Висновки. 

4.1. Одиниці дослідження представляють собою складну 

семантичну структуру, яка з-поміж інших комбінує такі семи як 

каузативність, посесивність, заперечення, інструментальність та 

соматичну сему. 

4.2. В обох мовах дослідження інструментами-соматизмами 

виступають пальці / нігті людини (в англійських ПД також кігті 
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тварини) та зуби людини / тварини або дзьоб птаха. 

4.3. Аналіз емпіричного матеріалу демонструє, що в 

досліджуваних мовах ПД розподіляють по групам нерівномірно: 

в англійській мові домінують одиниці з інструментом 

пальці / нігті, в українській мові переважають дієслова з 

інструментом зуби людини / тварини. 
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Multimedia-assisted teaching foreign languages at university 
In recent years, the need for wide implementation of innovative 

technologies focused on efficient unsupervised learning foreign 

languages has become urgent. With the rapid development of science 

and technology, multimedia technology is being increasingly used for 

the educational purposes. Universities are expected to widely employ 

multimedia within the educational environment enriched with 

information and communication technologies provided that they 

design new teaching patterns to reform the former class teaching 

pattern focused on teachers‘ explanation. 

The wide application of multimedia technologies for developing 

learners‘ foreign language skills create favourable prerequisites for 


